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BAŞLIK I
GENEL HÜKÜMLER

MADDE 1
Tanımlar

İşbu Protokol’ün uygulanmasında:

(a) ‘imalat’, montaj veya özel işlemler de dâhil olmak üzere her türlü işçilik veya işleme tabi tutmayı;

(b) ‘madde’, ürünün imalatında kullanılan herhangi bir girdi, hammadde, parça veya aksamlar ve benzerlerini;

(c) ‘ürün’, bilahare başka bir imalatta da kullanılması söz konusu olsa bile, imal edilmiş ürünü;

(d) ‘eşya’, hem madde hem de ürünü;

(e) ‘gümrük kıymeti’, Gümrük Tarifeleri ve Ticaret Genel Anlaşması'nın VII’inci Maddesi’nin Uygulanmasına İlişkin 1994'te yapılan Anlaşma'ya (Gümrük Kıymeti Hakkında DTÖ Anlaşması) göre tespit edilen kıymeti;

(f) ‘fabrika çıkış fiyatı’, ürün için Taraflardan birinde, nihai işçilik veya işlemin gerçekleştirilmesini üstlenen imalatçıya fabrika çıkışı itibariyle ödenen, kullanılan bütün madde fiyatlarının dâhil edilmiş olduğu, elde edilmiş ürünün ihracında geri ödenmiş veya ödenecek yurtiçi vergilerin tenziliyle bulunan fiyatı;

(g) ‘maddelerin kıymeti’, kullanılan menşeli olmayan maddelerin ithalatı esnasındaki gümrük kıymetini veya bunun bilinmemesi veya tespit edilememesi halinde Taraflardan birinde maddeler için ödenen tespiti mümkün ilk fiyatı;

(h) ‘menşeli madde kıymeti’, alt paragraf (g)’de tanımlandığı şekilde, gerekli değişiklikler yapılarak uygulanan, bu tür maddenin kıymetini;

(i) ‘katma değer’, fabrika çıkış fiyatından, eşyaya dâhil edilen Madde 3 ve 4’te sayılan ve kümülasyonun mümkün olduğu diğer ülkeler veya topraklar menşeli her bir maddenin gümrük kıymetinin veya bu kıymetin bilinmemesi veya tespit edilememesi halinde Taraflardan birisinde veya Avrupa Birliği’nde madde için ödendiği doğrulanabilir ilk fiyatın çıkarılması ile bulunan değeri;

(j) ‘fasıllar" ve "pozisyonlar’, işbu Protokol’de "Armonize Sistem" veya "AS" olarak geçen Armonize Mal Tanım ve Kodlama Sistemi'ni oluşturan nomanklatürde kullanılan fasıllar ve dört haneli pozisyonları;

(k) ‘sınıflandırılmış’ tabiri, ürün veya maddelerin belirli bir pozisyon altında sınıflandırılmasını;

(l) ‘sevkiyat’, Bir ihracatçıdan bir alıcıya birlikte gönderilen ya da ihracatçıdan alıcıya sevkinde tek bir sevk evrakı kapsamında yer alan veya böyle bir evrakın olmaması halinde tek bir fatura kapsamına giren ürünleri;

(m)  ‘ülkeler’, karasularını da içerecek şekilde ülkeleri;

(n) “Taraflar”, Türkiye ve Morityus’u;

(o) “AKP Ülkeleri”, IX numaralı Ek’te tanımlandığı şekilde Afrika Karayip Pasifik Ülkeleri’ni;

(p) “Topluluk”, X numaralı Ek’te tanımlandığı şekilde Avrupa Birliği ve Denizaşırı Ülkeler ve Topraklar’ı,

ifade eder.































BAŞLIK II
“MENŞELİ ÜRÜNLER” KAVRAMININ TANIMI

MADDE 2
Genel Koşullar

Bundan böyle “Anlaşma” olarak adlandırılacak olan işbu Anlaşma’nın uygulanmasında, aşağıda belirtilen ürünler Taraflardan birisi menşeli kabul edilirler:

(a) Madde 6’da belirtildiği şekilde, tamamen Taraflardan birisinde elde edilen ürünler;

(b) Madde 7’de belirtildiği şekilde yeterli işçilik veya işleme tabi tutulmuş olmaları kaydıyla, Taraflardan birisinde tamamen elde edilmemiş maddeler ihtiva ederek elde edilmiş ürünler.

MADDE 3
Türkiye’de Kümülasyon

1. Madde 2 hükümlerine tabi olarak, Morityus, AKP ülkeleri veya Avrupa Birliği menşeli maddeler, Türkiye’de Madde 8’de belirtilen işlemlerin ötesinde bir işlemden geçmiş olmaları şartıyla, Türkiye’de elde edilmiş bir ürün içine dâhil edildikleri takdirde Türkiye menşeli olarak kabul edilirler. Söz konusu maddelerin yeterli işçilik ve işlemden geçmiş olmaları gerekmez.

2. Türkiye’de gerçekleştirilen işçilik veya işlem, Madde 8’de belirtilen işlemlerin ötesine geçmez ise, yalnızca Türkiye’de eklenen katma değerin, kullanılan Paragraf 1’de belirtilen diğer ülkelerden biri menşeli maddelerin kıymetini geçmesi halinde, elde edilen ürün menşeli olarak kabul edilir. Eğer bu gerçekleşmez ise, Türkiye’deki imalat işlemlerinde kullanılan en yüksek kıymete sahip olan ürün dikkate alınarak elde edilen ürün, o ülke veya topraklar menşeli olarak kabul edilir.

3. Paragraf 1 ve 2’de belirtilen ülkelerden biri menşeli ve Türkiye’de hiçbir işçilik veya işleme uğramamış ürünler, bu ülkelerden birine ihraç edilmeleri halinde menşe statülerini korurlar.

4. Madde 2(b)’nin uygulanması anlamında, nihai işçilik ve işlemin Türkiye’de gerçekleştirilmiş olması kaydıyla, Morityus, AKP ülkeleri ya da Avrupa Birliği’nde gerçekleştirilmiş işçilik ve işlemler de Türkiye’de gerçekleştirilmiş sayılır. İşbu Madde hükmü uyarınca menşeli ürünün birden fazla ülkede elde edildiği hallerde, bu ürünler ancak Türkiye’de gerçekleştirilen işçilik veya işlemin Madde 8’de belirtilen işlemlerin ötesine geçmesi durumunda Türkiye menşeli sayılır.

5. Türkiye’de gerçekleştirilen işçilik veya işlem, Madde 8’de belirtilen işlemlerin ötesine geçmez ise, yalnızca Türkiye’de eklenen katma değerin, kullanılan Paragraf 4’te belirtilen diğer ülkelerden biri menşeli maddelerin kıymetini geçmesi halinde, elde edilen ürün menşeli olarak kabul edilir. Eğer bu gerçekleşmez ise, Türkiye’deki imalat işlemlerinde kullanılan en yüksek kıymete sahip olan ürün dikkate alınarak elde edilen ürün, o ülke veya topraklar menşeli olarak kabul edilir.

6. İşbu Madde’de düzenlenen kümülasyon sadece;

(a) Madde 3(1) ve 4(1)’de belirtilen ve menşe statüsünün belirlenmesinde hesaba katılan ülkeler ile Türkiye arasında, Gümrük Tarifeleri ve Ticaret Genel Anlaşması’nın (GATT) XXIV’üncü Maddesi çerçevesinde bir tercihli ticaret anlaşmasının mevcut olması, 

(b) Türkiye dışında Madde 3(1) ve 4(1)’de belirtilen ve menşe statüsünün belirlenmesinde hesaba katılan ülkeler ile Morityus arasında işbu Madde’nin doğru bir şekilde uygulanmasını sağlamak üzere bir İdari İşbirliği Anlaşması yapılmış olması,

(c) Ürünler veya kullanılan maddelerin, işbu Protokol’deki kurallarla aynı menşe kurallarının uygulanması ile menşe statüsü elde etmesi;

(d) Türkiye’nin Madde 3(1) ve 4(1)’de belirtilen diğer ülke veya topraklarla yaptığı tercihli ticaret anlaşmalarına ilişkin bilgileri; Morityus’un ise işbu Madde’nin 6(b) Paragrafında belirtildiği üzere AKP ülkeleri ile yaptığı İdari Yardım Anlaşmalarına ilişkin bilgileri karşı tarafa iletmeleri; ve Türkiye ve Morityus’un işbu Madde’de belirtilen ve gerekli koşulları sağlayan ülke veya topraklar açısından işbu Madde’de yer verilen kümülasyonun uygulanabilir olduğu tarihi kendi ulusal kurallarına göre yayımlamaları,

 	halinde uygulanabilir.

(e) Paragraf 6 (a) hükümlerine uygun olarak işbu Anlaşma’nın yürürlüğe girmesi ile birlikte:

(a) Türkiye, Morityus ve Avrupa Birliği arasında kümülasyon başka herhangi bir şarta gerek kalmaksızın uygulanacaktır,

(b) İşbu Madde’nin 6(a) Paragrafında yer alan şartı karşılamayan AKP Ülkeleri ile gelecekteki kümülasyon hususu Ortak Komite tarafından değerlendirilecektir, 

(c) Türkiye’nin işbu Madde’nin 6(b), 6(c) ve 6(d) Paragraflarında belirtilen şartların karşılanması kaydıyla, Morityus ile Serbest Ticaret Anlaşması olan AKP ülkeleri ile kümülasyon yapmasına izin verilecektir.

MADDE 4
Morityus’ta Kümülasyon

1. Madde 2 hükümlerine tabi olarak, Türkiye, AKP ülkeleri veya Avrupa Birliği menşeli maddeler, Morityus’ta Madde 8’de belirtilen işlemlerin ötesinde bir işlemden geçmiş olmaları şartıyla, Morityus’ta elde edilmiş bir ürün içine dahil edildikleri takdirde Morityus menşeli olarak kabul edilirler. Söz konusu maddelerin yeterli işçilik ve işlemden geçmiş olmaları gerekmez.

2. Morityus’ta gerçekleştirilen işçilik veya işlem, Madde 8’de belirtilen işlemlerin ötesine geçmez ise, yalnızca Morityus’ta eklenen katma değerin, kullanılan paragraf 1’de belirtilen diğer ülkelerden biri menşeli maddelerin kıymetini geçmesi halinde, elde edilen ürün menşeli olarak kabul edilir. Eğer bu gerçekleşmez ise, Morityus’taki imalat işlemlerinde kullanılan en yüksek kıymete sahip olan ürün dikkate alınarak elde edilen ürün, o ülke veya topraklar menşeli olarak kabul edilir.

3. Paragraf 1 ve 2’de belirtilen ülkelerden biri menşeli ve Morityus’ta hiçbir işçilik veya işleme uğramamış ürünler, bu ülkelerden birine ihraç edilmeleri halinde menşe statülerini korurlar.

4. Madde 2(b)’nin uygulanması anlamında, nihai işçilik ve işlemin Morityus’ta gerçekleştirilmiş olması kaydıyla, Türkiye, AKP ülkeleri ya da Avrupa Birliği’nde gerçekleştirilmiş işçilik ve işlemler de Morityus’ta gerçekleştirilmiş sayılır. İşbu Madde hükmü uyarınca menşeli ürünün birden fazla ülkede elde edildiği hallerde, bu ürünler ancak Morityus’ta gerçekleştirilen işçilik veya işlemin Madde 8’de belirtilen işlemlerin ötesine geçmesi durumunda Morityus menşeli sayılır.

5. Morityus’ta gerçekleştirilen işçilik veya işlem, Madde 8’de belirtilen işlemlerin ötesine geçmez ise, yalnızca Morityus’ta eklenen katma değerin, kullanılan Paragraf 4’te belirtilen diğer ülkelerden biri menşeli maddelerin kıymetini geçmesi halinde, elde edilen ürün menşeli olarak kabul edilir. Eğer bu gerçekleşmez ise, Morityus’taki imalat işlemlerinde kullanılan en yüksek kıymete sahip olan ürün dikkate alınarak elde edilen ürün, o ülke veya topraklar menşeli olarak kabul edilir.

6. İşbu Madde’de düzenlenen kümülasyon sadece;

(a) Madde 3(1) ve 4(1)’de belirtilen ve menşe statüsünün belirlenmesinde hesaba katılan ülkeler ile Türkiye arasında, Gümrük Tarifeleri ve Ticaret Genel Anlaşması’nın (GATT) XXIV’üncü Maddesi çerçevesinde bir tercihli ticaret anlaşmasının mevcut olması, 
		
(b) Türkiye dışında Madde 3(1) ve 4(1)’de belirtilen ve menşe statüsünün belirlenmesinde hesaba katılan ülkeler ile Morityus arasında işbu Madde’nin doğru bir şekilde uygulanmasını sağlamak üzere bir İdari İşbirliği Anlaşması yapılmış olması,

(c) Ürünler veya kullanılan maddelerin, işbu Protokol’deki kurallarla aynı menşe kurallarının uygulanması ile menşe statüsü elde etmesi;

(d) Türkiye’nin Madde 3(1) ve 4(1)’de belirtilen diğer ülke veya topraklarla yaptığı tercihli ticaret anlaşmalarına ilişkin bilgileri; Morityus’un ise işbu Madde’nin 6(b) Paragrafında belirtildiği üzere AKP ülkeleri ile yaptığı İdari Yardım Anlaşmalarına ilişkin bilgileri karşı tarafa iletmeleri; ve Türkiye ve Morityus’un işbu Madde’de belirtilen ve gerekli koşulları sağlayan ülke veya topraklar açısından işbu Madde’de yer verilen kümülasyonun uygulanabilir olduğu tarihi kendi ulusal kurallarına göre yayımlamaları,

 	halinde uygulanabilir.

(e) Paragraf 6 (a) hükümlerine rağmen işbu Anlaşma’nın yürürlüğe girmesi ile birlikte:

i. Türkiye, Morityus ve Avrupa Birliği arasında kümülasyon başka herhangi bir şarta gerek kalmaksızın uygulanacaktır,

ii. İşbu Madde’nin 6(a) Paragrafında yer alan şartı karşılamayan AKP Ülkeleri ile gelecekteki kümülasyon hususu Ortak Komite tarafından değerlendirilecektir,

iii.   Morityus’un işbu Madde’nin 6(b), 6(c) ve 6(d) Paragraflarında belirtilen şartların karşılanması kaydıyla, Türkiye ile Serbest Ticaret Anlaşması olan AKP ülkeleri ile kümülasyon yapmasına izin verilecektir.

MADDE 5
Gelişmekte Olan Komşu Ülkelerle Kümülasyon

Tarafların talebi üzerine ve Madde 41 hükümlerine uygun olarak AKP Ülkeleri dışında kalan, belli bir coğrafi oluşuma ait olan ve listesi Ek VIII’de yer alan gelişmekte olan bir komşu ülke menşeli maddeler Taraflardan birisinde elde edilen bir ürüne dâhil edildiğinde, aşağıdaki şartların karşılanmış olması koşuluyla Taraflardan birisi menşeli madde olarak değerlendirilebilecektir: 

(a) Taraflardan birisinde gerçekleştirilen işlem ve işçiliğin Madde 8’de yer alan işlem ve işçiliklerin ötesinde bir işçilik ve işlem olması, 

(b) İlgili gelişmekte olan komşu ülkeler ile Türkiye arasında, Gümrük Tarifeleri ve Ticaret Genel Anlaşması’nın (GATT) XXIV’üncü Maddesi çerçevesinde bir tercihli ticaret anlaşmasının mevcut olması, 

(c) Morityus, ve ilgili gelişmekte olan komşu ülkeler arasında bu Paragrafın doğru bir şekilde uygulanmasını sağlamak üzere İdari İşbirliği işlemlerine ilişkin yeterli bir Anlaşma yapılmış olması,
	İşbu Madde ile öngörülen kümülasyon, Gümrük İşbirliği Komitesi kararıyla belirlenecek olan ürünlere uygulanmayacaktır.

(d) İşbu Madde’nin 5(b) Paragrafında yer alan şartı karşılamayan ülkeler ile gelecekteki kümülasyon hususu Ortak Komite tarafından değerlendirilecektir,

Ek VIII’de tanımlanan gelişmekte olan komşu ülkeler menşeli ürünlerin menşe kazanıp kazanmadığının değerlendirilmesinde işbu Protokol hükümleri uygulanacaktır. 



MADDE 6
Tamamen Elde Edilmiş Ürünler

1. Aşağıdaki ürünler tamamen Taraflardan birisinde elde edilmiş kabul edilirler: 

(a)  kendi topraklarından veya deniz yataklarından çıkartılan mineral ürünler;

(b)  o ülkede hasat edilen meyve ve sebze ürünleri;

(c)  o ülkede doğmuş ve yetiştirilmiş canlı hayvanlar;

(d)  o ülkede yetiştirilmiş canlı hayvanlardan elde edilen ürünler;

(e) 
(i) O ülkede avcılık veya balıkçılıkla elde edilen ürünler;
(ii)  Balıkların orada doğmuş ve yetiştirilmiş olması kaydıyla, deniz tarımı da dâhil olmak üzere yetiştiricilik ürünleri

(f)  Taraflardan birisinin karasuları dışında kendi gemileri ile denizden elde edilen balıkçılık ürünleri ve diğer ürünler;

(g) münhasıran (f)’de belirtilen ürünlerden kendi fabrika gemilerinin bordasında üretilen ürünler;

(h) yalnızca hammaddelerin geri kazanılmasına müsait, sadece sırt geçirmeye ve atık olarak kullanmaya elverişli kullanılmış lastikler dahil olmak üzere, toplanmış kullanılmış maddeler;

(i)  o ülkede yapılan imalat işlemleri sonucu ortaya çıkan atık ve hurdalar;

(j)  kendi karasuları dışında, münhasır işletme hakkına sahip olmaları kaydıyla deniz toprağı veya deniz toprağı altından çıkarılan ürünler;

(k) münhasıran (a) ila (j)’de tanımlanan ürünlerden üretilen eşya.

2. Paragraf 1(f) ve (g)’deki "kendi gemileri" ve "kendi fabrika gemileri" terimleri sadece aşağıda belirtilen gemi ve fabrika gemileri için uygulanır:

(a) Taraflardan birisi, Avrupa Birliği veya AKP Ülkeleri’nde tescilli olanlar;

(b) Taraflardan birisi, Avrupa Birliği veya AKP Ülkeleri bayrağı altında seyredenler;

(c) Aşağıdaki şartlardan birisini karşılayanlar:

(i) en az yüzde 50’si Taraflardan birisi, Avrupa Birliği veya AKP Ülkeleri vatandaşlarına ait; veya,

(ii) Yönetim ve iş merkezi Taraflardan birisi, Avrupa Birliği veya AKP Ülkelerinde bulunan ve en az yüzde %50’si Taraflardan birisi, Avrupa Birliği veya AKP Ülkelerine, bu devletlerin kamu kuruluşları ya da vatandaşlarına ait olan şirketlere ait olanlar.

MADDE 7
Yeterli İşçilik veya İşlem Görmüş Ürünler

1. Madde 2'ye göre, tamamen elde edilmemiş ürünler, Ek II'de yer alan listede belirtilen şartlar yerine getirildiği takdirde yeterli derecede işçilik veya işlem görmüş olarak kabul edilirler.

2. Paragraf 1’e rağmen, Ek II(a)’da yer alan ürünler de adı geçen Ek’te yer verilen şartlar yerine getirildiği takdirde Madde 2’ye göre yeterli derecede işçilik veya işlem görmüş olarak kabul edilirler.

3. Yukarıda belirtilen şartlar, işbu Anlaşma kapsamındaki tüm ürünler için, imalatta kullanılan menşeli olmayan maddeler üzerinde yapılması gerekli işçilik ve işlemleri gösterir ve sadece bu maddelerle ilgili olarak uygulanır. Bu nedenle, listelerdeki şartları yerine getirerek menşe statüsü kazanmış bir ürün başka bir ürünün imalatında kullanılırsa, onun bileşiminde yer aldığı ürüne tatbiki mümkün şartlar, kendisine uygulanmaz ve bunların imalatında kullanılmış olabilecek menşeli olmayan maddeler dikkate alınmaz. 

4. Paragraf 1 ve 2'ye rağmen, II ve II(a) Sayılı listelerde belirtilen şartlar uyarınca bir ürünün imalatında kullanılmaması gereken menşeli olmayan maddeler aşağıdaki şartların yerine getirilmesine bağlı olarak kullanılabilir: 

(a) toplam kıymetleri, ürünün fabrika çıkış fiyatının yüzde 15'ini geçmiyorsa;   

(b) menşeli olmayan maddelerin azami değeri olarak listede verilmiş olan yüzdeler, bu paragrafın uygulanmasıyla aşılmamışsa.

5. Paragraf 4 hükümleri, Armonize Sistem'in 50 ila 63’üncü fasıllarındaki ürünlere uygulanmaz.

6. Paragraf 1 ila 5, Madde 8 hükümlerine tabi olarak uygulanır.

MADDE 8
Yetersiz İşçilik veya İşlem

1. Paragraf 2’ye halel gelmeksizin, Madde 7’de belirtilen koşullar yerine getirilmiş olsun veya olmasın, aşağıdaki işlemler menşe statüsü vermek için yetersiz işçilik veya işlem olarak kabul edilir:

(a) nakliyat ve depolama süresince eşyanın iyi şartlarda muhafazasını sağlamaya yönelik koruyucu işlemler;

(b) ambalaj ayırma ve birleştirme;

(c) yıkama; temizleme; toz, oksit, yağ, boya veya diğer tabakalardan arındırma;

(d) dokumaya elverişli maddeleri ütüleme veya presleme;

(e) basit boyama ve cilalama işlemleri;

(f) tahıl ve pirinci kabuklarından ayırma, kısmi veya tam ağartma, parlatma ve perdahlama; 

(g) şeker renklendirme veya şeker topaklarını biçimlendirme işlemleri; kristal şekerin tamamen veya kısmen öğütülmesi;

(h) meyvelerin, kuruyemişlerin ve sebzelerin kabuklarını soyma, zarlarını ayıklama, çekirdeklerini çıkarma;

(i) keskinleştirme, basit bileme veya basit kesme;

(j) eleme, kalburdan geçirme, sıraya koyma, tasnifleme, kalibrasyon, eşleştirme (maddelerden setler oluşturma dahil);

(k) basit şişeleme, tenekeye veya beherlere koyma, torbalama, sandıklama, kutulama, karton veya tahta üzerine yerleştirme ve tüm diğer basit paketleme işlemleri;

(l) ürün veya paketler üzerine marka, etiket, logo ve diğer benzeri ayırt edici işaretleri yapıştırma veya basma işlemleri;

(m)  farklı türde olmalarına bakılmaksızın ürünlerin basit karıştırılma işlemleri; şekerin başka bir maddeyle karıştırılması;

(n) tamamlanmış bir ürün oluşturmak üzere parçaların basit montajı veya ürünlerin parçalarına ayrılması;

(o) (a) ila (n)’de belirtilen işlemlerden iki veya daha fazlasının bir arada yapılması;

(p) hayvan kesimi.

2. Belirli bir ürüne uygulanan işçilik veya işlemin Paragraf 1 hükümleri çerçevesinde yetersiz kabul edilip edilmeyeceğine karar verilirken, Taraflardan herhangi birisinde gerçekleştirilen işlemlerin tümü bir arada mütalaa edilir.

MADDE 9
Nitelendirme Birimi

1. İşbu Protokol hükümlerinin uygulanması amacıyla, nitelendirme birimi, Armonize Sistem nomanklatürünü kullanarak sınıflandırma yapılırken temel birim olarak kabul edilen belirli bir üründür.

Buna göre,

(a) muhtelif maddelerin montajı veya gruplandırılmasından oluşan bir ürün, Armonize Sistem'de tek bir pozisyonda sınıflandırıldığında, bu ürünün tümü, nitelendirme birimini oluşturur.

(b) bir sevkiyat, Armonize Sistem'de aynı pozisyon içinde sınıflandırılan belli sayıda aynı üründen oluşuyorsa, her bir ürün işbu Protokol hükümlerinin uygulanışı sırasında münferiden değerlendirilmelidir.

2. Armonize Sistem’in 5’inci Genel Yorum Kuralı çerçevesinde ambalaj, sınıflandırma açısından ürüne dâhil ediliyorsa, menşe tespiti açısından da dâhil edilir.

3. Paragraf 1’e rağmen, Madde 7(4)’ün uygulanmasında Ek II’de yer alan 0304, 0305, y0306, y0307, 1604 ve 1605 AS pozisyonlarında sınıflandırılan balıkçılık ürünlerinde uygulanacak nitelendirme birimi, aynı türden elde edilen, tek bir sevkiyatla ve tek bir EUR.1 dolaşım belgesi kapsamında ihraç edilen işlenmiş balıklar olarak uygulanacaktır.

MADDE 10
 Aksesuarlar, Yedek Parçalar ve Aksam

Bir teçhizat, makine, alet veya araç parçası beraberinde teslim edilen normal bir teçhizatın bölümü durumundaki ve fiyata dâhil edilmiş bulunan veya ayrıca fatura edilmemiş olan aksesuarlar, yedek parçalar ve aksam; söz konusu teçhizat, makine, alet veya araç içinde mütalaa edilir.

MADDE 11
 Setler

Armonize Sistem’in 3 nolu Genel Yorum Kuralı’nda tanımlanan setler, tüm bileşenleri menşeli olduğunda menşeli olarak kabul edilir. Ancak, bir set menşeli ve menşeli olmayan ürünlerden oluştuğunda, menşeli olmayan ürünlerin kıymeti, setin fabrika çıkış fiyatının yüzde 15'ini aşmıyorsa, set bir bütün olarak menşeli olarak kabul edilir.

MADDE 12
Nötr Elemanlar

Bir ürünün menşeli olup olmadığını belirlemek için, imalatında kullanılabilecek;

(a) enerji ve yakıt;

(b) tesis ve teçhizat;

(c)  makine ve aletler;

(d) ürünün nihai bileşimine girmeyen ve girmesi amaçlanmayan eşyaların

menşeini belirlemek gerekmez.


BAŞLIK III
ÜLKESEL GEREKLİLİKLER

MADDE 13
Ülkesellik İlkesi

1. Başlık II'de yer alan menşe statüsü kazanılmasına ilişkin koşullar, Madde 3, 4 ve 5 saklı kalmak üzere, Taraflardan birisinde kesintisiz olarak yerine getirilmelidir.

2. Taraflardan birisinden başka bir ülkeye ihraç edilmiş olan menşeli eşyanın, geri gelmesi halinde, aşağıdaki hususlar gümrük idarelerini tatmin edecek şekilde ispat edilmediği takdirde, Madde 3, 4 ve 5 saklı kalmak üzere, menşeli olmadığı kabul edilir:

(a) geri gelen eşyanın, ihraç edilmiş eşya ile aynı olduğu ve

(b) söz konusu ülkede bulunma veya ihraç edilme süresi içerisinde, iyi koşullarda muhafaza edilmeleri için gerekli olanların ötesinde herhangi bir işleme tabi tutulmadığı.

MADDE 14
Doğrudan Nakliyat

1. Anlaşma hükümlerinde sağlanan tercihli muamele sadece işbu Protokol’ün gerekliliklerini yerine getirmiş, Taraflar arasında doğrudan veya Madde 3, 4 ve 5’te belirtilen ve kümülasyonun mümkün olduğu diğer ülke toprakları üzerinden nakledilen ürünler için uygulanır. Bununla beraber, tek bir sevkiyatı oluşturan ürünler, aktarma veya geçici depolama yoluyla, ancak transit geçtiği veya depolandığı ülkenin gümrük idarelerinin gözetimi altında olmaları ve boşaltma, tekrar yükleme veya iyi koşullarda muhafaza etmeye yönelik işlemler dışında bir işlemden geçmemiş olmaları koşullarıyla, gerektiğinde başka ülkeler üzerinden nakledilebilirler.

2. Paragraf 1’de yer alan şartların sağlandığı, ithalatçı ülke gümrük idaresine aşağıdaki belgelerin ibrazıyla ispatlanır:

(a) ihracatçı ülkeden, transit ülkesi yoluyla geçişi kapsayan tek bir sevk evrakı veya

(b) transit ülkesi gümrük idaresince düzenlenen,

(i) ürünlerin tam bir tanımını veren;

(ii) ürünlerin boşaltma ve tekrar yükleme tarihlerini ve uygulanabildiği 
            hallerde kullanılan gemi veya diğer nakil araçlarının adlarını gösteren ve

(iii) ürünlerin transit ülkesi içinde hangi koşullarda kalmış olduğunu kanıtlayan 

       	bir belge veya

(c) bunların temin edilememesi halinde, diğer kanıtlayıcı belgeler.

MADDE 15
Sergiler

1. Madde 3, 4 ve 5’te belirtilen ve kümülasyonun mümkün olduğu ülkeler veya topraklar dışında, bir başka ülkeye sergilenmek üzere gönderilen ve sergiden sonra Taraflardan birisine ithal edilmek üzere satılan menşeli ürünler, aşağıdaki durumlar hakkında gümrük idarelerinin tatmin edilmesi kaydıyla,  ithalatta Anlaşma hükümlerinden yararlanırlar:

(a) bir ihracatçının bu ürünleri Taraflardan birisinden serginin yapıldığı ülkeye nakletmesi ve orada sergilemesi;

(b) ürünlerin bu ihracatçı tarafından Taraflardan birisindeki bir kişiye satılması veya tasarrufuna verilmesi;

(c) ürünlerin sergi süresi içinde veya sergiden hemen sonra, sergilenmek üzere gönderildikleri durumda sevk edilmesi ve

(d) ürünlerin sergilenmek üzere gönderildikleri andan itibaren, bu sergide teşhir edilmek dışında başka bir amaçla kullanılmaması.
 
2. Başlık IV hükümleri uyarınca bir menşe ispat belgesi hazırlanmalı veya düzenlenmeli ve ithalatçı ülkenin gümrük idaresine normal şartlarda ibraz edilmelidir. Serginin adı ve adresi bu belgede gösterilmelidir. Gerektiğinde, ürünlerin sergilendikleri koşullara dair ek kanıtlayıcı belgeler istenebilir.

3. Paragraf 1, özel amaçla yabancı ürün satmak üzere kurulmuş işyeri veya mağazalarda düzenlenmemiş olan, süresi zarfında eşyanın gümrük denetimi altında kaldığı her türlü ticaret, sanayi, tarım ve el sanatları sergi, fuar veya benzeri umumi gösterilere uygulanır.













BAŞLIK IV
MENŞE İSPAT BELGESİ

MADDE 16
Genel Koşullar

1. Türkiye menşeli ürünler Morityus’a ve Morityus menşeli ürünler Türkiye’ye ithal edilirken, aşağıdaki menşe ispat belgelerinden birinin ibrazı üzerine işbu Anlaşma'dan yararlanabilirler:

(a) Bir örneği Ek III’te yer alan EUR.1 Dolaşım Belgesi,veya

(b) Madde 21(1)’de belirtilen durumlarda, ihracatçı tarafından, söz konusu ürünleri teşhislerini mümkün kılmaya yeterli ayrıntıda tanımlayan fatura, teslimat notu veya başka herhangi bir ticari belge üzerinde belirtilen, bundan sonra "fatura beyanı" olarak atıfta bulunulacak olan bir beyan; fatura beyanı metni Ek IV’te yer almaktadır.

2. Paragraf 1’e rağmen, işbu Protokol anlamındaki menşeli ürünler Madde 27’de tanımlanan durumlarda, yukarıda bahsedilen belgelerden birinin ibrazına gerek olmaksızın Anlaşma'dan yararlanırlar.

3. Bu Başlık hükümlerinin uygulanması amacıyla ihracatçılar, ihracatçı Taraf’ın iç hukukuna uygun olarak Tarafların resmi dillerinden birisini –ve mümkün olması halinde- İngilizceyi kullanacaklardır. 

MADDE 17
 EUR.1 Dolaşım Belgesi’nin Düzenlenme İşlemleri

1. EUR.1 Dolaşım Belgesi, ihracatçının veya ihracatçının sorumluluğunda yetkili temsilcisinin herhangi bir yöntemle yazılı müracaatına binaen, ihracatçı ülkenin gümrük idaresi tarafından düzenlenir.

2. Bu amaçla, ihracatçı veya yetkili temsilcisi, örneği Ek III’te yer alan EUR.1 Dolaşım Belgesi ve müracaat formunu doldurur. Bu formlar ihracatçı ülkenin iç mevzuat hükümleri çerçevesinde Tarafların resmi dillerinden birinde -ve mümkün olması halinde- İngilizce olarak doldurulur. Eğer el yazısı kullanılırsa matbaa harfleriyle ve mürekkeple doldurulur. Eşyanın tanımı, bu amaçla ayrılmış kutu içine boş satır bırakılmaksızın yapılmalıdır. Eğer kutunun tamamı dolmaz ise, tanımın son satırının altına bir yatay çizgi çekilerek, boş alan çapraz bir çizgi ile kapatılır.

3. EUR.1 Dolaşım Belgesi düzenlenmesi için müracaatta bulunan ihracatçı, EUR.1 Dolaşım Belgesi’ni verecek ihracatçı ülkenin gümrük idaresinin talep edebileceği, söz konusu eşyanın menşe statüsü ile işbu Protokol’ün diğer koşullarının yerine getirilmiş olduğunu tevsik eden tüm ilgili vesaiki herhangi bir zamanda ibraz etmeye hazırlıklı olur.

4. EUR.1 Dolaşım Belgesi, Tarafların gümrük idareleri tarafından, ürünlerin Türkiye veya Morityus menşeli olduğu ya da Madde 3, 4 ve 5’te belirtilen diğer ülkelerden birisi menşeli olup da işbu Protokol’ün diğer şartlarını karşıladığı hallerde düzenlenir.

5. Belgeleri düzenleyen gümrük idareleri, ürünlerin menşe statüsünün ve işbu Protokol’ün diğer koşullarının yerine getirildiğinin kontrolü için gereken her tedbiri alırlar. Bu amaçla, her türlü delil talebinde bulunma ve ihracatçının hesaplarında denetleme yapma veya gerekli görülen başka herhangi bir kontrol hakkına sahiptirler. Belgeleri düzenleyen gümrük idareleri Paragraf 2’de atıfta bulunulan formların usulünce doldurulmasını da sağlarlar. Özellikle, ürünün tanımı için ayrılmış bulunan boşluğun, her türlü sahte ilaveler yapılması imkânını ortadan kaldırılacak şekilde doldurulmuş olduğunu kontrol ederler.

6. EUR.1 Dolaşım Belgesi’nin düzenlendiği tarih, Belge üzerindeki 11 numaralı kutuda gösterilir.

7. EUR.1 Dolaşım Belgesi, gümrük idaresi tarafından düzenlenerek fiili ihracatın gerçekleştiği veya kesinleştiği anda ihracatçının kullanımına verilir.

8. Madde 3, 4 ve 5’te belirtilen ülkelerden biri veya daha fazlası menşeli girdilerle kümülasyon uygulanması suretiyle menşe kazanılmışsa, EUR.1 Dolaşım Belgesinin 7 numaralı kutusuna, aşağıdaki İngilizce ibare yazılır:

“CUMULATION APPLIED WITH … (Ülkenin/ülkelerin ismi)” 

MADDE 18
Sonradan Düzenlenen EUR.1 Dolaşım Belgesi

1. Madde 17(7)’ye rağmen, aşağıdaki durumlarda, EUR.1 Dolaşım Belgesi istisnai olarak, ait olduğu eşyanın ihracatından sonra düzenlenebilir:

(a) hatalar, istenmeyerek yapılan ihmaller veya özel durumlar nedeniyle, ihracat esnasında düzenlenmemiş ise; veya

(b) gümrük idareleri bir EUR.1 Dolaşım Belgesi’nin düzenlenmiş, ancak teknik nedenlerle ithalatta kabul edilmemiş olduğu hususunda, tatmin edilirlerse.

2. Paragraf 1’in uygulanması açısından, ihracatçı, müracaatında EUR.1 Dolaşım Belgesi’nin ait olduğu ürünlerin ihracat yer ve tarihini ve talebinin gerekçelerini belirtmek zorundadır. 

3. Gümrük idareleri, ancak ihracatçının müracaatındaki bilgilerin mütekabil dosya ile uyumlu olduğunu doğruladıktan sonra, sonradan EUR.l Dolaşım Belgesi düzenleyebilirler.

4. Sonradan verilen EUR.1 Dolaşım Belgeleri, aşağıdaki İngilizce ibareyi taşımalıdır:

 “ISSUED RETROSPECTIVELY”

5. Paragraf 4'te belirtilen ibare, EUR.l Dolaşım Belgesi’nin “Gözlemler” başlıklı kutusuna konulur.

MADDE 19
İkinci Nüsha EUR. 1 Dolaşım Belgesi Düzenlenmesi

1. EUR.1 Dolaşım Belgesi’nin çalınması, kaybolması veya hasar görmesi halinde ihracatçı, belgeyi düzenleyen gümrük idaresine, elindeki ihracat belgelerine dayanarak ikinci bir nüsha tanzim etmesi için müracaat edebilir.

2. Bu şekilde düzenlenen ikinci nüsha, aşağıdaki İngilizce ibareyi taşımalıdır:

       “DUPLICATE”

3.  Paragraf 2’de belirtilen ibare, ikinci nüsha EUR.l Dolaşım Belgesi’nin “Gözlemler” başlıklı kutusuna konulur.

4.  Orijinal EUR.1 Dolaşım Belgesi’nin veriliş tarihini taşıması gereken ikinci nüsha bu tarihten itibaren hüküm ifade eder.

MADDE 20
Önceden Düzenlenmiş veya Hazırlanmış Bir Menşe İspat Belgesine İstinaden
EUR.1 Dolaşım Belgesi Düzenlenmesi

Menşeli ürünler Taraflardan birinde bir gümrük idaresinin kontrolü altında iken, söz konusu ürünlerin tamamı veya bir bölümünü Türkiye, Avrupa Birliği ya da Morityus’ta başka bir yere göndermek amacıyla, orijinal menşe ispat belgesinin bir veya daha fazla EUR.1 Dolaşım Belgesi ile değiştirilmesi mümkündür. Değiştirilen EUR.l Dolaşım Belgeleri, ürünleri kontrolü altında bulunduran gümrük idaresi tarafından düzenlenir ve vize edilir.

MADDE 21
Fatura Beyanında Bulunma Koşulları

1. Madde 16(1)(b)’de atıfta bulunulan fatura beyanı;

(a) Madde 22 anlamında bir onaylanmış ihracatçı tarafından veya

(b) toplam kıymeti 6.000 Euro’yu geçmeyen menşeli ürünler ihtiva eden ve bir veya daha fazla paketten oluşan bir sevkiyat için, herhangi bir ihracatçı tarafından

hazırlanabilir.

2. Fatura beyanı, ancak söz konusu ürünlerin Taraflardan birisi menşeli olduğu veya Madde 3, 4 ve 5’te belirtilen ülkelerden birisi menşeli olup da işbu Protokol’ün diğer tüm şartlarını karşıladığı hallerde düzenlenebilir:

3. Fatura beyanında bulunan ihracatçı, ihracatçı ülkenin gümrük idaresinin talebi üzerine, söz konusu eşyanın menşe statüsü ile işbu Protokol’ün diğer koşullarının yerine getirilmiş olduğunu tevsik eden tüm ilgili vesaiki her an ibraz etmeye hazırlıklı olur.

4. Fatura beyanı, ihracatçı tarafından, metni Ek IV'te verilen ve aynı ekteki dillerden birinde ihracatçı ülkenin iç mevzuat hükümleriyle uyumlu olarak fatura, teslimat notu veya başka bir ticari belge üzerine daktilo edilmesi, damgalanması veya basılmasıyla hazırlanır. Eğer beyan el yazısı ile yapılırsa, matbaa harfleriyle ve mürekkeple yazılır.

5. Fatura beyanı, ihracatçının kendi el yazısı ile atacağı orijinal imzasını ihtiva etmelidir. Ancak, Madde 22 anlamında onaylanmış ihracatçıdan, kendi adıyla hazırlanmış herhangi bir fatura beyanının kendi el yazısıyla imzalanmış addedilerek tüm sorumluluğunu üzerine aldığına dair yazılı bir taahhütnameyi ihracatçı ülkenin gümrük idaresine vermiş olması koşuluyla, bu beyanı imzalama şartı aranmaz.

6. Bir fatura beyanı, ihracatçı tarafından ait olduğu ürünlerin ihracatı sırasında veya ait olduğu ürünlerin ithalatından itibaren iki yıl içinde ithalatçı ülkede ibrazı koşuluyla, ihracattan sonra hazırlanabilir.

7. Madde 3, 4 ve 5’te belirtilen ülkelerden biri veya daha fazlası menşeli girdilerle kümülasyon uygulanması suretiyle menşe kazanılmışsa, fatura beyanına, aşağıdaki İngilizce ibare yazılır:


“CUMULATION APPLIED WITH … (Ülkenin/ülkelerin ismi)” 

MADDE 22
Onaylanmış İhracatçı

1.	İhracatçı ülkenin gümrük idaresi, işbu Anlaşma’nın ticari işbirliği hükümleri kapsamındaki ürünlerin sık aralıklarla sevkiyatını yapmakta olan herhangi bir ihracatçıyı, söz konusu ürünlerin kıymetine bakılmaksızın fatura beyanında bulunabilmesi konusunda yetkili kılabilir. Böyle bir yetki talebinde bulunan ihracatçı, ürünlerin menşe statüsü ile işbu Protokol’ün diğer koşullarının yerine getirildiğini doğrulamak üzere gümrük idarelerine tatmin edici her türlü gerekli garantiyi vermek mecburiyetindedir.

2.	Gümrük idaresi, onaylanmış ihracatçı statüsünü, kendisinin uygun gördüğü herhangi bir şarta bağlı olarak verebilir.

3.	Gümrük idaresi, onaylanmış ihracatçıya, fatura beyanında yer almak üzere, bir gümrük onay numarası verir.

4.	Gümrük idaresi, onaylanmış ihracatçının bu yetki kullanımını takip eder.

5.	Gümrük idaresi, vermiş olduğu yetkiyi herhangi bir anda geri alabilir. Onaylanmış ihracatçı Paragraf 1’de belirtilen garantiyi artık vermez, Paragraf 2’de belirtilen şartları artık yerine getirmez veya yetkiyi doğru olmayan bir şekilde kullanırsa, gümrük idaresi bu tasarrufta bulunur.

MADDE 23
Menşe İspat Belgesinin Geçerliliği

1. Bir menşe ispat belgesi, ihracatçı ülkede düzenleniş tarihinden itibaren on ay süreyle geçerli olur ve bu süre zarfında ithalatçı ülkenin gümrük idarelerine ibraz edilmek zorundadır.

2. Paragraf 1’de belirtilen son ibraz tarihinden sonra ithalatçı ülkenin gümrük idaresine ibraz edilen menşe ispat belgeleri, bu belgelerin belirlenmiş son tarihe kadar ibraz edilememesinin istisnai durumlardan kaynaklanması halinde tercihli muamele uygulanmak üzere kabul edilebilir.

3. Diğer geç ibraz hallerinde ithalatçı ülkenin gümrük idaresi, ürünlerin belirtilen son tarihten önce sunulmuş olması kaydıyla menşe ispat belgelerini kabul edebilir.

MADDE 24
Transit İşlemleri

Ürünler, menşe ülkesi dışında Madde 3 veya 4’te belirtilen ülke veya topraklardan birisine girdiğinde, transit ülkesinin gümrük idareleri EUR.1 Dolaşım Belgesinin 7 numaralı kutucuğuna aşağıdaki bilgileri girdiği tarihten itibaren ilave dört aylık bir süre daha başlayacaktır:

· “transit” sözcüğü,
· transit ülkesinin adı,
· Madde 34’e uygun olarak örneklerini Tarafların birbirine ilettikleri resmi mühür, ve
· vize tarihi

MADDE 25
Menşe İspat Belgesinin İbrazı

Menşe ispat belgeleri, ithalatçı ülkedeki usullere uygun olarak bu ülkenin gümrük idaresine ibraz edilir. Anılan idare, menşe ispat belgesinin çevirisini ve ayrıca, ürünlerin Anlaşma’nın uygulanmasının gerektirdiği koşulları sağladığına ilişkin ithalatçının beyanı ile birlikte ithalat beyannamesini de talep edebilir.

MADDE 26
Parçalar Halinde İthalat

İthalatçının talebi üzerine ve ithalatçı ülkenin gümrük idaresince belirlenen şartlara binaen, Armonize Sistem’in 2(a) Genel Yorum Kuralı anlamındaki birleştirilmemiş veya monte edilmemiş halde olan ve Armonize Sistem'in XVI ve XVII’nci bölümlerinde veya 7308 ve 9406 pozisyonlarında yer alan ürünlerin, parçalar halinde ithal edilmesi halinde, bu tür ürünler için tek bir menşe ispat belgesi, ilk parçanın ithalatı sırasında gümrük idaresine ibraz edilir. 

MADDE 27
Menşe İspat Belgesinden Muafiyet

1. Gerçek kişilerden gerçek kişilere küçük paketler halinde gönderilen veya yolcunun zati eşyasını oluşturan ürünler, ticari amaçlarla ithal edilmemişlerse ve işbu Protokol’ün şartlarına uydukları beyan edilirse ve böyle bir beyanın doğruluğundan şüphe edilmiyorsa, menşe ispat belgesinin ibrazına gerek olmaksızın menşeli olarak kabul edilirler. Posta ile gönderilen ürünler için bu beyan, CN22/CN23 gümrük beyannamesi üzerinde veya bu belgeye eklenen bir kâğıt üzerinde yapılabilir. 

2. Arızî olarak yapılan ve yalnızca alıcıların veya yolcuların veya bunların ailesinin kişisel kullanımına yönelik ürünlerin ithalatı, ürünlerin cinsinden ve miktarından ticari amaç güdülmediği aşikârsa ticari amaçlı ithalat olarak kabul edilmez. 

3. Ayrıca, ürünlerin toplam kıymeti küçük paketler için 500 Euro’yu veya yolcunun zati eşyasını oluşturan ürünler için 1.200 Euro’yu aşamaz.

MADDE 28
Kümülasyon Kapsamında Bilgi İşlemleri

1. Madde 3(1), 4(1) ve 5 hükümleri uygulandığında, Taraflardan birisinden, Avrupa Birliği’nden, AKP ülkelerinden veya kümülasyonun uygulanabildiği başka herhangi bir ülkeden gelen maddelerin menşe statüsü, Taraflardaki, Avrupa Birliği’ndeki, AKP ülkelerindeki veya kümülasyonun uygulanabildiği diğer herhangi bir ülkedeki ihracatçı tarafından verilen EUR.1 Dolaşım Belgesi veya bir örneği işbu Protokol’ün Ek V A’sında yer alan tedarikçi beyanı ile ispat olunur.

2. Madde 3(4) ve 4(4) hükümleri uygulandığında, Taraflardan birisinde, Avrupa Birliği’nde, AKP ülkelerinde veya kümülasyonun uygulanabildiği başka herhangi bir ülkede uygulanan işçilik ve işlemler, Taraflardaki, Avrupa Birliği’ndeki, AKP ülkelerindeki veya kümülasyonun uygulanabildiği diğer herhangi bir ülkedeki ihracatçı tarafından verilen ve bir örneği işbu Protokol’ün Ek V B’sinde yer alan tedarikçi beyanı ile ispat edilir.

3. Tedarikçi beyanı, tedarikçi tarafından, her bir sevkiyat için, o sevkiyata ilişkin ticari fatura üzerine veya ticari faturaya ek olacak şekilde, teslimat notu üzerine veya söz konusu sevkiyata ilişkin diğer ticari belgeler üzerine söz konusu maddelerin tanınmasını sağlayacak düzeyde yeterli ayrıntıyı içerecek şekilde yapılacaktır.

4. Tedarikçi beyanı, önceden basılmış form üzerinde de yapılabilir. 

5. Tedarikçi beyanı, tedarikçinin kendi el yazısıyla orijinal imzasını taşımalıdır. Bununla birlikte, fatura beyanı ya da tedarikçi beyanının elektronik veri işleme yöntemleri ile yapıldığı durumlarda, tedarikçi şirketin sorumlu temsilcisinin tedarikçi beyanının düzenlendiği ülkenin gümrük idarelerini tatmin edecek düzeyde tanımlandığı hallerde tedarikçi beyanının imzalanması zorunlu değildir. Söz konusu gümrük idareleri bu paragrafın uygulanmasına ilişkin şartlar belirleyebilirler.

6. Tedarikçi beyanı, EUR.1 Dolaşım Belgesi başvurusunda bulunulan ihracatçı ülkenin gümrük idarelerine sunulmalıdır. 

7. Beyanda bulunan tedarikçi beyannamenin sunulduğu ülke gümrük idaresinin talebi üzerine beyannamede yer alan bilgilerin doğruluğunu ispatlayan gerekli tüm vesaiki herhangi bir zamanda ibraz etmeye hazır olmalıdır.

MADDE 29
Destekleyici Belgeler

Madde 17(3) ve 21(3)’te belirtilen, bir EUR.l Dolaşım Belgesi veya fatura beyanı kapsamındaki ürünlerin Taraflardan birisi veya Madde 3, 4 ve 5’te belirtilen diğer ülke veya topraklardan biri menşeli olduğunu ve işbu Protokol’ün diğer koşullarını yerine getirdiğini tevsik etmek amacıyla kullanılan belgeler, bunların yanında aşağıda belirtilenleri de içerebilir:

(a) ihracatçı veya tedarikçi tarafından, söz konusu eşyanın elde edilmesi için gerçekleştirilen işlemleri belgeleyici nitelikte, örneğin hesaplarında veya iç muhasebesinde yer alan doğrudan deliller;

(b) Taraflardan birisi, Avrupa Birliği, AKP ülkeleri veya Madde 3, 4 ve 5’te yer verilen ve kümülasyonun uygulanabilir olduğu diğer ülkelerden birisinde düzenlenmiş veya hazırlanmış, imalatta kullanılan maddelerin menşe statüsünü tevsik eden, ulusal mevzuat uyarınca kullanılan belgeler;

(c) Taraflardan birisi, Avrupa Birliği, AKP ülkeleri veya Madde 3, 4 ve 5’te yer verilen ve kümülasyonun uygulanabilir olduğu diğer ülkelerden birisinde düzenlenmiş veya hazırlanmış; Taraflardan birisi, Avrupa Birliği, AKP ülkeleri veya Madde 3, 4 ve 5’te yer verilen ve kümülasyonun uygulanabilir olduğu diğer ülkelerden birisinde maddeler üzerinde yapılan işçilik veya işlemi tevsik eden, iç mevzuat uyarınca kullanılan belgeler;

(d) Taraflardan birisi, Avrupa Birliği, AKP ülkeleri veya Madde 3, 4 ve 5’te yer verilen ve kümülasyonun uygulanabilir olduğu diğer ülkelerden birisinde işbu Protokol hükümleri uyarınca düzenlenmiş veya hazırlanmış olan, kullanılmış maddelerin menşe statüsünü tevsik eden EUR.l Dolaşım Belgeleri veya fatura beyanları.

MADDE 30
Menşe İspat Belgeleri ile Destekleyici Belgelerin Muhafazası

1. EUR.1 Dolaşım Belgesi düzenlenmesi için müracaatta bulunan ihracatçı, Madde 17(3)’te belirtilen vesaiki en az üç yıl muhafaza eder.

2. Fatura beyanında bulunan ihracatçı, işbu beyanın bir nüshasını ve Madde 21(3)’te belirtilen vesaiki en az üç yıl muhafaza eder.

3. İhracatçı ülkenin EUR.1 Dolaşım Belgesi düzenleyen gümrük idaresi, Madde 17(2)’de belirtilen müracaat formunu en az üç yıl muhafaza eder.

4. İthalatçı ülkenin gümrük idaresi, kendisine ibraz edilen EUR.l Dolaşım Belgeleri ve fatura beyanlarını en az üç yıl muhafaza eder.

MADDE 31
Farklılıklar ve Şekli Hatalar

1. Menşe ispat belgesi üzerindeki ibareler ile ürünlerin ithalat işlemlerini yerine getirmek amacıyla gümrük idarelerine ibraz edilen belgeler üzerindeki ibareler arasında bulunabilecek küçük tutarsızlıklar, sunulan ürünlere karşılık geldiğinin usulünce tespit edilmesi kaydıyla, menşe ispat belgesini kendiliğinden geçersiz kılmaz.

2. Menşe ispat belgesi üzerindeki ifadelerin doğruluğu üzerinde şüphe yaratması söz konusu olmayan, daktilo hatası gibi bariz şekli hatalar, menşe ispat belgesinin reddedilmesini gerektirmez.

MADDE 32
Euro Cinsinden İfade Edilen Tutarlar

1. Madde 21(1)(b) ve 27(3) hükümlerinin uygulanması için, eşyanın Euro dışında bir para birimi üzerinden faturalandırıldığı durumlarda, Taraflardan birisi, Avrupa Birliği, AKP ülkeleri veya Madde 3, 4 ve 5’te yer verilen ülke veya topraklardan birisinde ulusal para birimleri cinsinden ifade edilen ve Euro tutarına eşit tutarlar, ilgili ülkelerin her biri tarafından yıllık olarak sabitlenir.

2. Bir sevkiyat, ilgili ülke tarafında sabitlenen tutara göre, faturanın düzenlendiği para birimine atıf yapılmak suretiyle, Madde 21(1)(b) ve 27(3) hükümlerinden yararlanır.
3. Belirli bir ulusal para biriminde kullanılacak tutarlar, Ekim ayının ilk iş günü kurundan ifade edilen Euro cinsinden tutarlara eşit olur. Taraflar ilgili tutarları birbirlerine 15 Ekim’e kadar bildirirler. Bu tutarlar bir sonraki yılın 1 Ocak gününden itibaren uygulanır. 

4. Bir ülke, Euro cinsinden ifade edilen bir tutarın kendi ulusal para birimine çevrilmesinin sonucunda ortaya çıkan tutarda, aşağı veya yukarı doğru yuvarlama yapabilir. Yuvarlanan tutarlar, çevirme işlemi sonucunda ortaya çıkan tutarın yüzde 5’inden farklı olamaz. Bir ülke, paragraf 3’te öngörülen yıllık ayarlama zamanında yapılan çevirme işlemi, ulusal birim cinsinden eşdeğerinin yuvarlama yapılmaksızın yüzde 15’inden daha düşük bir artışla sonuçlanıyorsa, Euro cinsinden ifade edilen tutarın eşdeğeri ulusal para karşılığını, değiştirmeden koruyabilir. Çevirme işlemi ulusal para eşdeğerinde bir düşüşle sonuçlanıyorsa, bu eşdeğer değiştirilmeden korunabilir.

5. Euro cinsinden ifade edilen tutarlar, taraf ülkelerin herhangi birinin talebi üzerine Gümrük İşbirliği Komitesi tarafından gözden geçirilir. Gözden geçirme sırasında Gümrük İşbirliği Komitesi, belirtilen limitlerin gerçekteki etkilerinin korunmasının istenilip istenilmediğini değerlendirir. Bu amaçla, Euro cinsinden ifade edilen tutarları değiştirmeye karar verebilir.









































BAŞLIK V
İDARİ İŞBİRLİĞİ DÜZENLEMELERİ

MADDE 33
Ürünlerin Anlaşmadan Yararlanması İçin İdari Koşullar

1. İşbu Protokol çerçevesinde Taraflardan birisi menşeli ürünler, ihracatçı Taraf’ın Paragraf 2’de yer verilen koşulları karşıladığı tarih veya daha sonrasında ihraç edilmiş olması koşuluyla, ithalat gümrük beyannamesinin düzenlendiği tarih itibariyle Anlaşma’dan kaynaklanan tercihten yararlanacaklardır.  

2. Akit Taraflar:

(a) Madde 3, 4 ve 5’in uygulanması için gerekli düzenlemeler de dâhil olmak üzere, işbu Protokol’de yer verilen kurallar ve işlemlerin uygulanması ve yürütülmesi; ve  

(b) Ürünlerin menşeinin uygun şekilde yönetimi ve kontrolü ile işbu Protokol’ün diğer şartlarına uyulması için gerekli idari yapılar ve sistemlerin kurulması için 

gerekli tüm önlemleri alacaklar ve Madde 34’te yer verilen bildirimleri yapacaklardır.   

MADDE 34
Tarafların Gümrük İdarelerince Yapılacak Bildirimler

1.  Akit Tarafların Gümrük İdareleri, EUR.1 Dolaşım belgeleri ve fatura beyanları veya tedarikçi beyanlarının düzenlenmesi ve sonradan kontrolünden sorumlu Gümrük idarelerinin adresleri ile birlikte Gümrük idarelerinde bu belgelerin düzenlenmesinde kullanılan mühürlerin örneklerini birbirine ileteceklerdir.

       EUR.1 Dolaşım belgeleri ve fatura beyanları veya tedarikçi beyanları, bu bildirimlerin Akit Taraflarca alındığı tarihten itibaren tercihli düzenlemenin uygulanması için Kabul edilecektir.

2.   Akit Tarafların Gümrük İdareleri, Paragraf 1’de yer verilen bilgilerde bir değişiklik olması durumunda bu hususu ivedilikle karşı Taraf’a ileteceklerdir.

3. Paragraf 1’de sözü edilen idareler, ilgili ülke hükümetinin yetkisi altında hareket edeceklerdir. Sonradan kontrol ve denetimden sorumlu idareler, ilgili ülkenin kamu kurumlarının bir parçası olmalıdır.   	

MADDE 35
Karşılıklı Yardımlaşma

1. İşbu Protokol’ün düzgün uygulanmasını teminen Akit Taraflar, Avrupa Birliği, AKP ülkeleri ve Madde 3, 4 ve 5’te yer verilen diğer ülkeler yetkili gümrük  idareleri vasıtasıyla, birbirlerine EUR.l Dolaşım Belgeleri ile fatura beyanları veya tedarikçi beyanlarının geçerliliklerinin ve bu vesaikte yer alan bilgilerin doğruluğunun kontrolünde yardımcı olurlar.

2. Bilgi talep edilen idareler, özellikle Akit Taraflar, Avrupa Birliği, AKP ülkeleri ve Madde 3, 4 ve 5’te yer verilen diğer ülkelerde menşe kurallarına uyulduğuna ilişkin şartları da içerecek şekilde ürünün hangi şartlarda üretildiğine ilişkin olabilecek tüm bilgileri sağlayacaklardır.

MADDE 36
Menşe İspat Belgelerinin Kontrolü

1. Menşe ispat belgelerinin sonradan kontrolü, risk analizlerine dayanılarak sondaj usulü ile veya ithalatçı ülke gümrük idaresinin bu belgelerin geçerliliğine, söz konusu ürünlerin menşe statüsüne veya işbu Protokol’ün diğer koşullarının yerine getirilişine ilişkin makul şüphesi olduğu her an yapılır.

2. Paragraf 1 hükümlerini yerine getirmek amacıyla, ithalatçı ülkenin gümrük idaresi EUR.1 Dolaşım Belgesi ve fatura ile eğer ibraz edilmiş ise fatura beyanını yahut bu vesaikin birer kopyasını, gerektiğinde bilgi talebinin gerekçelerini de belirterek ihracatçı ülkenin gümrük idaresine geri gönderir. Menşe ispat belgesinde yer alan bilgilerin doğru olmadığı kanaatini uyandıran elde edilmiş tüm belge ve bilgi, kontrol talebini desteklemek üzere gönderilir.

3. Kontrol, ihracatçı ülkenin gümrük idaresi tarafından yapılır. Bu amaçla, ihracatçı ülkenin gümrük idaresi, her türlü delil talep etme ve ihracatçının veya üreticinin hesaplarını denetleme veya gerekli gördüğü diğer kontrolleri yapabilme yetkisine sahip olur.

4. Eğer ithalatçı ülkenin gümrük idaresi, kontrol sonucunun beklenmesi süresinde söz konusu ürünlere tercihli muamele tanınmasını askıya almaya karar verirse, ürünlerin takdir edilen ihtiyati tedbirlere bağlı olarak serbest bırakılmasını ithalatçıya önerir.

5. Kontrol talebinde bulunan gümrük idaresi, bu kontrolün sonuçlarından mümkün olan en kısa zamanda haberdar edilir. Bu sonuçlar, belgelerin gerçek olup olmadığını, söz konusu ürünlerin Akit Taraflar, Avrupa Birliği, AKP ülkeleri veya Madde 3, 4 ve 5’te belirtilen ülkelerden biri menşeli olarak kabul edilip edilemeyeceğini ve işbu Protokol’ün diğer koşullarına uyup uymadıklarını açıkça belirtmelidir.

6. Makul şüphe olması halinde, kontrol talebine on ay içinde cevap alınamaz veya cevap söz konusu belgenin gerçekliğinin veya ürünlerin gerçek menşeinin tespitine imkan verecek ölçüde yeterli bilgi içermiyorsa, talepte bulunan gümrük idaresi istisnai durumlar haricinde, tercih tanınmasını reddeder.

7. Sonradan kontrol işlemleri veya eldeki başka bilgilerden işbu Protokol hükümlerinin ihlal edildiğinin anlaşılması durumunda ihracatçı Taraf, resen veya ithalatçı Taraf’ın talebi üzerine inceleme yapacak ya da bu tür bir ihlalin belirlenmesi ve önlenmesine yönelik olarak ivedi bir inceleme başlatacaktır. Bu amaca yönelik olarak ihracatçı Taraf, sonradan kontrol işlemlerine ithalatçı Taraf’ın da katılmasını talep edebilir.

MADDE 37
Tedarikçi Beyanlarının Sonradan Kontrolü

1.  Tedarikçi beyanlarının sonradan kontrolü, risk analizlerine dayanılarak sondaj usulü ile veya EUR.1 Dolaşım Belgesi ya da fatura beyanının düzenlenmesi için bu belgelerin dikkate alındığı ülke gümrük idaresinin bu belgelerin geçerliliğine veya belgede verilen bilgilerin doğruluğuna ilişkin makul şüphesi olduğu her an yapılır.

2.  Tedarikçi beyanlarının sunulduğu gümrük idareleri, bu beyanların yapılmış olduğu ülkenin gümrük idarelerinden, bir örneği işbu Protokol’ün Ek VI’sında yer alan bilgi sertifikasının düzenlenmesini talep edebilir. Alternatif olarak, tedarikçi beyanının sunulduğu onay makamları ihracatçıdan, tedarikçi beyanının yapıldığı ülkenin gümrük idarelerince düzenlenmiş bilgi sertifikası sunmasını talep edebilirler. 

      Bilgi sertifikasının bir örneği, sertifikayı düzenleyen makam tarafından en az üç yıl saklanmalıdır. 

3.  Sonradan kontrol talebinde bulunan gümrük idareleri, sonradan kontrol sonuçları hakkında ivedilikle bilgilendirilecektir. Bu sonuçlar, beyanda verilen bilgilerin doğru olup olmadığını açıkça belirtmeli ve söz konusu beyana dayanılarak bir EUR.1 Dolaşım Belgesi ya da fatura beyanının düzenlenip düzenlenemeyeceği ya da ne kadar düzenlenebileceği hakkında karar verilmesini sağlayacak nitelikte olmalıdır.

4. Kontrol, tedarikçi beyanının düzenlendiği ülkenin gümrük idaresi tarafından yapılır. Bu amaçla, söz konusu ülkenin gümrük idaresi, her türlü delil talep etme veya tedarikçinin hesaplarını denetleme veya herhangi bir tedarikçi beyanının doğruluğunun kontrolü için gerekli gördüğü diğer kontrolleri yapabilme yetkisine sahip olur.

5. Yanlış bir tedarikçi beyanına dayanılarak düzenlenen herhangi bir EUR.1 Dolaşım Belgesi ya da fatura beyanı geçersiz sayılacaktır.

MADDE 38
Anlaşmazlıkların Çözümü

Madde 35, 36 ve 37’deki kontrol usulleriyle ilgili olarak, kontrol talebinde bulunan gümrük idaresi ile bu kontrolün yapılmasından sorumlu gümrük idaresi arasında çözümlenemeyen bir anlaşmazlığın veya işbu Protokol’ün yorumlanmasına ilişkin bir soru hâsıl olması halinde, bu hususlar, Anlaşma’nın 25(2)(b) Maddesi uyarınca kurulan Ortak Komite’nin bir alt-komitesi olarak kurulan Gümrük İşbirliği Komitesi’ne sunulacaktır.

İthalatçı ile ithalatçı ülkenin gümrük idaresi arasında çıkabilecek her türlü anlaşmazlık, adı geçen ülkenin mevzuatı çerçevesinde çözülür.

MADDE 39
Cezalar

Ürünler için tercihli muamele hakkı elde etmek amacıyla, yanlış bilgi içeren bir belgeyi hazırlayan veya hazırlattıran şahıslara ceza uygulanır.

MADDE 40
Serbest Bölgeler

1. Akit Taraflar, nakliye esnasında, kendi ülkelerinde bulunan bir serbest bölgeyi kullanan, bir menşe ispat belgesi veya tedarikçi beyanı kapsamında ticarete konu ürünlerin başka ürünlerle değiştirilmelerini veya bozulmalarını önleyici normal işlemler dışındaki herhangi bir işleme tabi tutulmamalarının temini konusundaki bütün tedbirleri alırlar.

2. Paragraf 1 hükümlerine istisna olarak, Türkiye veya Morityus menşeli ürünler bir menşe ispat belgesi kapsamında bir serbest bölgeye ithal olunur ve bir işleme veya muameleden geçirilirse, ilgili idare, uygulanan işlem veya muamelenin işbu Protokol hükümlerine uygun olması koşuluyla, ihracatçının talebi üzerine yeni bir EUR.1 Dolaşım Belgesi düzenler.

MADDE 41
Gümrük İşbirliği Komitesi

1. İşbu Protokol’ün doğru ve yeknesak bir şekilde uygulanmasını teminen idari yardımlaşmayı ve gümrük alanındaki diğer görevleri yerine getirmek üzere bundan sonra “Komite” olarak adlandırılacak olan Gümrük İşbirliği Komitesi kurulacaktır.

2.  Komite, işbu Anlaşma’nın Madde 26’sı uyarınca toplanacaktır. 
	
3. Komite, Akit Taraflardan gümrük konularıyla ilgili uzmanlardan oluşacaktır. Komite, gerektiğinde başkalarının uzmanlık birikiminden de yararlanabilir. 

MADDE 42
İstisnai Uygulamalar

1. Taraflarda varolan sanayilerin gelişmesi ya da yeni sanayilerin oluşturulmasına yönelik gereksinimler doğrultusunda Ortak Komite tarafından işbu Anlaşma’ya bazı istisnalar kabul edilebilir.

2. Talepte bulunan taraf, talebinin değerlendirilebilmesini kolaylaştırmak üzere bir örneği işbu Protokol’ün Ek VII’sinde yer alan form vasıtasıyla özellikle aşağıda yer alan hususlar başta olmak üzere, talebini mümkün olan bütün bilgilerle desteklemelidir:

-    nihai ürünün tanımı,
-    üçüncü ülke menşeli maddelerin niteliği ve miktarı,

· Orada işlenen Akit Taraflar, Avrupa Birliği veya Denizaşırı ülkeler ve topraklar menşeli maddelerin niteliği ve miktarı,

· üretim işlemleri,

· katma değer,

· ilgili işletmedeki çalışan sayısı,

· öngörülen ihracat miktarı,

· diğer muhtemel hammadde kaynakları,
	
· yeni arz kaynakları bulunmasına yönelik çabalar ışığında, talep edilen süreye ilişkin gerekçeler,

· diğer gözlemler.

Aynı kurallar, uzatma talepleri için de geçerli olacaktır.

Ortak Komite, formu değiştirebilir. 

3. Taleplerin değerlendirilmesi aşamasında özellikle şu hususlar dikkate alınacaktır:

(a) gelişme düzeyi;

(b) geçerli menşe kurallarının uygulanmasının var olan sanayilerin Taraf ülkelerden birisine olan ihracat kapasitesini önemli ölçüde etkileyeceği durumlar,

(c) herhangi bir sanayide önemli bir yatırımın engelleneceğinin kolayca ortaya konulabileceği ve yatırım programının gerçekleştirilmesini destekleyen istisnai uygulamaların aşamalı olarak söz konusu menşe kurallarının karşılanmasını sağlayacağı özel durumlar,

4. Her durumda menşe kurallarının probleme çözüm getirip getirmeyeceğini anlamaya yönelik bir değerlendirme yapılacaktır.

5. Morityus’tan gelen istisnai uygulama talebinin değerlendirilmesinde Türkiye, incelemesini aşağıda yer alan hususlara ilişkin olumlu bir yaklaşımla gerçekleştirecektir:

(a) alınacak kararın özellikle istihdam açısından ekonomik ve sosyal etkileri; 

(b) Morityus’un özel durumu ve zorluklarını dikkate almak suretiyle istisnai uygulamalara izin verilmesi ihtiyacı.

6. Taleplerin değerlendirilmesinde, içerisinde Morityus’un özel ilişkilere sahip olduğu gelişmekte olan komşu ülkeler, en az gelişmiş ülkeler veya gelişmekte olan ülkeler menşeli maddeler içeren ürünlerin menşe statüsünün değiştirilmesi imkânlarına olay bazında özel önem verilecektir. 

7. 1 ila 6’ncı paragraflara halel getirmeksizin ve istisnai uygulamanın Türkiye’deki ekonomik sektöre ciddi bir zarar vermemesi koşuluyla menşesiz maddelere uygulanan katma değerin nihai ürünün kıymetinin en az yüzde 25’ini oluşturduğu durumlarda istisnai uygulamalara izin verilecektir. 

8. (a) Paragraf 1 ila 7’ye bakılmaksızın, konserve ton balıkları ve parça halinde ton balıklarına ilişkin istisnai uygulamalar yıllık 3 bin ton olarak uygulanacaktır. 

(b) Paragraf 1 ila 7’ye bakılmaksızın, 0304 pozisyonundaki balık filetoları ve diğer balık etleri için ilişkin istisnai uygulamalar yıllık 2 bin ton olarak uygulanacaktır. 

9. Bu türden istisnai uygulamalar için başvurular, Morityus tarafından otomatik olarak bu istisnaları tanıyacak ve yürürlüğe koyacak olan Türkiye tarafına yukarıda belirlenen kotaya uygun olarak yapılacaktır.   

(10). Türkiye, mümkün olan en kısa sürede ve her halükarda Morityus tarafından talebin yapıldığı tarihten sonraki 50 (elli) çalışma gününden geç olmamak üzere bir karar verilmesi için gerekli bütün önlemleri alacaktır. Türkiye, yukarıda belirlenen sure içerisinde Morityus tarafına talebe ilişkin yanıtını vermezse, talep Kabul edilmiş sayılacaktır.  

(11) (a) İstisnai uygulamalar genel olarak yedi yıllık bir sure için geçerli olacaktır. 

(b) İstisnai Uygulamayı talep eden Tarafın, sürenin bitiminden en az üç ay önce, Anlaşma’nın istisnai uygulamaya konu olan şartlarını hala karşılayamadığını gösteren kanıtları karşı tarafa sunmuş olması kaydıyla istisnai uygulama kararları, yeni bir karara gerek kalmaksızın kararın yenilenmesine izin verebilir.

Uzatmaya ilişkin bir itirazın olması durumunda Ortak Komite konuyu mümkün olan en kısa sürede ele alır ve istisnai uygulamanın uzatılıp uzatılmayacağına karar verir. Ortak Komite, Paragraf 10’da tanımlanan süreci izleyecektir. İstisnai uygulamanın kesintiye uğramaması için gerekli tüm önlemler alınacaktır.

(c) Ortak Komite, işbu Paragrafın (a) ve (b) alt paragraflarında belirtilen süreler içerisinde istisnai uygulamanın tanınmasına ilişkin önemli faktörlerde köklü değişiklikler olması halinde istisnai uygulamanın şartlarını gözden geçirebilir. Bu gözden geçirmenin sonucunda Ortak Komite istisnai uygulamanın kapsamı veya daha önce belirlenmiş olan diğer şartlara ilişkin kararının şartlarını değiştirebilir. 








BAŞLIK VI
SON HÜKÜMLER

MADDE 43
Protokol’de Yapılacak Değişiklikler

Ortak Komite işbu Protokol hükümlerinde değişiklik yapmaya karar verebilir.

MADDE 44
Ekler

Ekler işbu Protokol’ün ayrılmaz bir parçasını oluşturur.

MADDE 45
Protokolün Uygulanması

Türkiye ve Morityus işbu Protokol’ün uygulanması için gerekli her türlü tedbiri alacaktır. 
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